
Перевод – Посеницкая Алина 

Штат Флорида (США) 

Свод статутов 

Раздел 6 ГРАЖДАНСКОЕ СУДОПРОИЗВОДСТВО И ГРАЖДАНСКИЙ 

ПРОЦЕСС 

ГЛАВА 55 

СУДЕБНЫЕ РЕШЕНИЯ 

55.601 Единообразный закон о признании иностранных судебных решений о 

присуждении денежной суммы; сокращенное наименование— Статьи 55.601-55.607 

могут упоминаться как «Единообразный закон о признании иностранных судебных 

решений о присуждении денежной суммы». 

История. — р. 1, гл. 94-239. 

55.602 Определения. — Используемый в настоящем законе термин:  

(1) Термин «иностранное государство» означает любое государственное образование 

иное, чем Соединенные Штаты или любой их штат, округ, содружество, территория, 

островное владение, или зона Панамского канала, подконтрольная территория 

Тихоокеанских островов, или острова Рюкю.  

(2) «Иностранное судебное решение» означает любое судебное решение иностранного 

государства о предоставлении или отказе во взыскании денежной суммы, кроме судебного 

решения о налогах, штрафе или иной неустойке.  

История. — р. 2, гл. 94-239; р. 5, гл. 2005-241. 

55.603 Применение настоящего закона. — Настоящий закон применяется к любому 

иностранному судебному решению, которое является окончательным и не подлежащим 

обжалованию и подлежит исполнению в месте вынесения, даже если апелляция по нему 

находится на рассмотрении или подлежит обжалованию. 

История. — р. 3, гл. 94-239; р. 6, гл. 2005-241. 

55.604 Признание и приведение в исполнение судебного решения. — За 

исключением случаев, предусмотренных в ст. 55.605, иностранное судебное решение, 

отвечающее требованиями ст. 55.603, является окончательным между сторонами в той 

мере, в какой оно предоставляет или отказывает во взыскании денежной суммы. Процедуры 

признания и приведения в исполнение иностранного судебного решения, должны быть 

следующими: 

(1) Иностранное судебное решение должно быть передано секретарю суда и 

зарегистрировано в государственных архивах округа или округов, где испрашивается 

исполнение. 

(a) Во время регистрации иностранного судебного решения кредитор должен составить 

и зарегистрировать у секретаря окружного суда заявление под присягой с указанием имени, 

номера социального страхования, если он известен, и последнего известного почтового 

адреса должника и кредитора. 



(b) Сразу же после регистрации иностранного судебного решения и заявления секретарь 

суда направляет уведомление о регистрации иностранного судебного решения заказным 

письмом с уведомлением о вручении должнику по адресу, указанному в заявлении, и делает 

отметку о почтовом отправлении в протоколе. Уведомление должно включать имя и адрес 

кредитора и его адвоката, если таковой имеется в данном штате. Кроме того, кредитор 

может отправить уведомление о регистрации решения должнику по почте и 

зарегистрировать доказательство отправки у секретаря суда. Неспособность секретаря суда 

отправить уведомление о регистрации не повлияет на исполнительное производство, если 

было зарегистрировано доказательство почтового отправления кредитором.  

(2) Должник по решению суда должен в течение 30 дней после вручения уведомления 

направить секретарю суда уведомление о возражении с указанием оснований для 

непризнания или неприменения в соответствии с настоящим законом.  

(3) По заявлению любой стороны и после надлежащего уведомления окружной суд 

компетентен проводить слушания, решать вопросы и выносить соответствующее 

постановление о признании или отказе в признании в соответствии с положениями 

настоящего закона. 

(4) Если должник не подает уведомление о возражениях в установленный срок, 

секретарь суда регистрирует свидетельство о том, что возражения не были поданы. 

(5) При вынесении постановления о признании решения иностранного суда за 

пределами страны или после регистрации вышеуказанного свидетельства секретаря 

исполнение решения иностранного суда за пределами страны осуществляется таким же 

образом, как и решение суда этого государства.  

(6) После вступления в силу постановления о признании иностранного судебного 

решения, постановление и копия судебного решения могут быть зарегистрированы в любом 

другом округе штата без дополнительного уведомления или процедуры и подлежат 

исполнению в том же порядке, что и решение суда данного штата.  

(7) Наложение ареста на недвижимость в любом округе может быть произведено только 

в том случае, если в официальных документах округа зарегистрированы (a) заверенная 

копия судебного решения и (b) копия свидетельства секретаря суда или постановления о 

признании иностранного судебного решения. Приоритет такого удержания будет 

установлен с момента последней из двух записей.  

(8) Судебный арест на личное имущество приобретается только после подачи в 

Департамент штата свидетельства о судебном аресте в соответствии со ст. 55.203.  

История. — р. 4, гл. 94-239; р. 77, гл. 99-251; р. 17, гл. 2000-258; р. 10, гл. 2001-154; р. 7, 

гл. 2005-241. 

55.605 Основания для непризнания судебного решения. — 

(1) Иностранное судебное решение не является окончательным, если:  

(a) Решение было вынесено в рамках системы, которая не обеспечивает 

беспристрастные суды или процедуры, совместимые с требованиями надлежащей правовой 

процедуры.  

(b) Иностранный суд не обладал личной юрисдикцией в отношении ответчика.  



(c) Иностранный суд не обладал компетенцией в отношении предмета спора.  

(2) Иностранное судебное решение не должно признаваться, если:  

(a) Ответчик по делу в иностранном суде не получил уведомления о судебном 

разбирательстве в срок, достаточный для осуществления защиты.  

(b) Решение было получено обманным путем.  

(c) Основание иска или требование о применении средств судебной защиты, на котором 

основано судебное решение, противоречит публичному порядку данного штата. 

(d) Судебное решение противоречит другому окончательному и не подлежащему 

обжалованию решению. 

(e) Разбирательство в иностранном суде противоречило соглашению между сторонами, 

согласно которому спор должен был быть разрешен иначе, чем путем разбирательства в 

этом суде. 

(f) В случае юрисдикции, основанной только на личном вручении, иностранный суд 

был крайне неудобным форумом для судебного разбирательства по иску.  

(g) Иностранная юрисдикция, где было вынесено решение не признает аналогичное 

решение, вынесенное в этом штате. 

(h) Основанием для иска послужило судебное решение о диффамации, вынесенное в 

юрисдикции за пределами Соединенных Штатов, если только суд, заседающий в этом 

штате, в котором дело рассматривается впервые, не определит, что закон о диффамации, 

примененный при вынесении решения иностранным судом, обеспечивает по крайней мере 

такую же защиту свободы слова и печати в этом деле, как это предусмотрено Конституцией 

Соединенных Штатов и Конституцией штата.  

(i) Решение было вынесено при обстоятельствах, вызывающих существенные сомнения 

в добросовестности суда, вынесшего решение. 

(j) Конкретное разбирательство в иностранном суде, приведшее к вынесению решения, 

не соответствовало требованиям надлежащей правовой процедуры. 

История. — р. 5, гл. 94-239; р. 1359, гл. 95-147; р. 78, гл. 99-251; р. 11, гл. 2001-154; р. 8, 

гл. 2005-241; р. 1, гл. 2009-232; р. 1, гл. 2018-37. 

55.6055 Иностранное судебное решение о диффамации. — 

(1) Для целей предоставления деклараторной защиты в отношении ответственности 

лица за иностранное решение по делу о диффамации и определения того, следует ли считать 

иностранное решение по делу о диффамации непризнаваемым в соответствии со ст. 55.605, 

суды этого штата обладают персональной юрисдикцией в отношении любого лица, 

получившего решение по делу о диффамации за пределами Соединенных Штатов против 

любого лица, которое:  

(a) Является резидентом этого штата;  

(b) Является физическим или юридическим лицом, подпадающим под юрисдикцию 

этого штата; 

(c) Имеет активы в этом штате; или  



(d) Может быть вынужден предпринять меры в этом штате для исполнения судебного 

решения.  

(2) Настоящая статья применяется к судебным решениям, вынесенным по делам о 

диффамации за пределами Соединенных Штатов до, во время или после 1 июля 2009 года.  

История. — р. 2, гл. 2009-232. 

55.606 Компетенция по кругу лиц. — В признании иностранного судебного решения 

не должно быть отказано на основании отсутствия у суда персональной юрисдикции в 

отношении споров с участием ответчика, если:  

(1) Ответчику было лично вручено извещение на территории иностранного государства; 

(2) Ответчик явился в суд добровольно, а не в целях защиты имущества от угрозы 

изъятия в рамках производства по делу или оспаривании компетенции суда в отношении 

него или нее; 

(3) Ответчик до возбуждения дела выразил свое согласие признать компетенцию 

иностранного суда в отношении спора, имеющего соответствующий предмет;  

(4) Ответчик имел постоянное место жительство в иностранном государстве на момент 

начала производства по делу, или, будучи юридическим лицом имел официальное 

местонахождение (основное место деятельности), был инкорпорирован или иным образом 

приобрел корпоративный статус в иностранном государстве; 

(5) Ответчик имел представительство на территории иностранного государства, и при 

этом производство в иностранном суде касалось основания для иска или требования о 

применении средств судебной защиты, вытекающего из деятельности, которая 

осуществлялась ответчиком через указанное представительство в иностранном 

государстве; или 

(6) Ответчик эксплуатировал транспортное средство или воздушное судно на 

территории иностранного государства, и разбирательство касалось основания для иска или 

требования о применении средств судебной защиты, вытекающего из такой эксплуатации.  

История. — р. 6, гл. 94-239; р. 1360, гл. 95-147; р. 9, гл. 2005-241. 

55.607 Приостановление разбирательства в случае подачи апелляции. — Если 

ответчик докажет суду, что апелляция находится на рассмотрении или что он намерен 

подать апелляцию, и что он получил от иностранного суда отсрочку исполнения решения, 

суд может приостановить разбирательство до вынесения решения по апелляции или до 

истечения периода времени, достаточного для того, чтобы ответчик мог подать апелляцию. 

История. — р. 7, гл. 94-239; р. 1361, гл. 95-147. 

ГЛАВА 61 

РАСТОРЖЕНИЕ БРАКА; АЛИМЕНТЫ; РАЗДЕЛЕНИЕ ВРЕМЕНИ 

61.0401 Применение права иностранного государства по вопросам, вытекающим 

из настоящей главы и главы 88 или связанным с ними.  



(1) Как используется в данной статье, термин «публичный порядок» означает 

публичный порядок достаточной важности, чтобы перевесить политику защиты свободы 

договора.  

(2) Суд может не привести в исполнение:  

(a) Положение о применимом праве в договоре, выбирающее право иностранного 

государства, которое противоречит публичному порядку этого штата или является 

несправедливым или необоснованным.  

(b) Оговорку о выборе суда в договоре, которая выбирает суд в иностранном 

государстве, если доказано, что оговорка является необоснованной или несправедливой или 

если публичный порядок запрещает приведение оговорки в исполнение при конкретных 

обстоятельствах дела.  

(3) До приведения в исполнение судебное решение или постановление иностранного 

государства, суд должен проверить это решение или постановление на предмет 

соответствия принципу вежливости. На решение или постановление суда иностранного 

государства не распространяется принцип вежливости, если стороны не были надлежащим 

образом уведомлены и не имели возможности быть выслушанными, иностранный суд не 

обладает компетенцией или судебное решение или постановление противоречит 

публичному порядку данного штата. Как используется в данном подразделе «иностранный 

суд» или «суд иностранного государства» включает любой суд или трибунал, обладающий 

компетенцией в соответствии с правом этого государства в отношении вопросов, 

регулируемых данной главой или главой 88.  

(4) Любая попытка применить право иностранного государства является 

недействительной, если она противоречит публичному порядку этого штата или если право 

необоснованно или несправедливо.  

(5) Суд первой инстанции не может отклонить иск на том основании, что 

удовлетворительное средство правовой защиты может быть более удобным в иностранном 

государстве, если только суд первой инстанции не установит в соответствии со всеми 

применимыми правилами гражданского судопроизводства и настоящей статьей, что 

существует адекватный альтернативный форум. 

(6) Настоящая статья применяется только к вопросам, регулируемым или относящимся 

к данной главе или главе 88.  

Целью данной статьи является кодификация существующего прецедентного права, и это 

намерение должно определять толкование настоящей статьи.  

61.501 Сокращенное наименование. — Эта часть может упоминаться как 

«Единообразный закон о юрисдикции и приведении в исполнение судебных решений по 

вопросам опеки над детьми». 

История. — р. 5, гл. 2002-65. 

61.506 Международное применение этой части.— 

(1) Для целей применения ст. 61.501-61.523 суд штата обязан рассматривать 

иностранные государства как штаты США. 



(2) Если иное не предусмотрено подразделом (3), определение об установлении опеки, 

вынесенное в иностранном государстве при фактических обстоятельствах, 

соответствующих юрисдикционным стандартам настоящей части, подлежит признанию и 

принудительному исполнению согласно ст. 61.524-61.540.  

(3) Суду настоящего штата не требуется применять данную часть, если правовые нормы 

иностранного государства, регулирующие опеку над детьми, нарушают основные 

принципы прав человека.  

ГЛАВА 63 

УСЫНОВЛЕНИЕ 

63.192 Признание иностранного судебного решения или постановления, 

затрагивающего усыновление. — Решение о прекращении отношений между родителем 

и ребенком или устанавливающее эти отношения путем усыновления или постановление о 

предоставлении законной опеки с целью усыновления; выданное в соответствии с 

надлежащей правовой процедурой судом или уполномоченным органом любой другой 

юрисдикции в пределах или за пределами Соединенных Штатов признается в этом штате, 

права и обязанности сторон определяются так, как если бы решение или постановление 

было вынесено судом этого штата. Решение или постановление суда или уполномоченного 

органа о прекращении отношений между родителем и ребенком, независимо от того, 

является ли оно самостоятельным, включено в постановление об усыновлении или 

включено в постановление об опеке, изданное в соответствии с надлежащей правовой 

процедурой любой другой юрисдикции в пределах или за пределами Соединенных Штатов, 

считается фактически прекратившим родительские права для целей разбирательства по 

ходатайству об усыновлении в этом штате. Если несовершеннолетний ребенок был передан 

на усыновление в иностранный штат или иностранном государство, а родительские права 

родителя несовершеннолетнего ребенка были прекращены или ребенок был объявлен 

брошенным или осиротевшим, не требуется дополнительного разбирательства о 

прекращении родительских прав, и усыновление может быть завершено в соответствии с 

процедурами, изложенными в данной главе. 

ГЛАВА 88 

ЕДИНООБРАЗНЫЙ ЗАКОН О МАТЕРИАЛЬНОЙ ПОМОЩИ В СЕМЬЕ НА 

ТЕРРИТОРИИ ШТАТОВ США   

ЧАСТЬ II 

КОМПЕТЕНЦИЯ 

88.2041 Параллельные разбирательства в другом штате. — 

(1) Суд настоящего штата вправе действовать в рамках своей компетенции по 

вынесению решений о материальной помощи, если заявление (или сопоставимый 

процессуальный документ) поступило в него после подачи состязательного 

процессуального документа на территории другого штата или иностранного государства, 

исключительно в следующих случаях:  



(a) Указанное заявление (или сопоставимый процессуальный документ) было подано на 

территории настоящего штата до истечения срока, действующего в другом штате или 

иностранном государстве для представления отзыва ответчика с возражениями 

относительно наличия у органов по разрешению споров другого штата или иностранного 

государства компетенции в отношении данного спора;  

(b) Сторона защиты своевременно осуществление юрисдикции органов по разрешению 

споров на территории другого штата или иностранного государства; или  

(c) Штатом проживания ребенка является настоящий штат (если применимо).  

(2) Суд настоящего штата не вправе действовать в рамках своей компетенции по 

вынесению решений о материальной помощи, если заявление (или сопоставимый 

процессуальный документ) поступило в него ранее, чем заявление (или сопоставимый 

процессуальный документ) было подано на территории другого штата или иностранного 

государства, если:  

(a) Заявление (или сопоставимый процессуальный документ) было подано на 

территории другого штата или иностранного государства до истечения срока, 

действующего в настоящем штате для представления отзыва ответчика с возражениями 

относительно компетенции органов по разрешению споров настоящего штата в отношении 

данного спора;  

(b) Сторона защиты своевременно заявляет возражения против компетенции органов по 

разрешению споров на территории настоящего штата; или  

(c) Штатом проживания ребенка является другой штат или иностранное государство 

(если применимо). 

 

ЧАСТЬ VI 

РЕГИСТРАЦИЯ, ПРИВЕДЕНИЕ В ИСПОЛНЕНИЕ, И ИЗМЕНЕНИЕ РЕШЕНИЙ О 

МАТЕРИАЛЬНОЙ ПОМОЩИ 

88.6041 Применимое право. — 

(1) Если иное не предусмотрено подразделом (4), право штата вынесения решения или 

иностранного государства применяется к следующим вопросам: 

(a) Характер, степень существенности, сумма и продолжительность текущих платежей 

по зарегистрированному решению о материальной помощи; 

(b) Порядок расчета и погашения задолженности, а также начисления процентов на 

сумму задолженности, предусмотренный решением о материальной помощи; и  

(c) Наличие и исполнение иных обязательств, предусмотренных решением о 

материальной помощи.  

(2) При рассмотрении дел о взыскании задолженности на основании 

зарегистрированного решения о материальной помощи применяется наиболее 

продолжительный срок исковой давности из сроков, предусмотренных правом настоящего 

штата, штата вынесения решения либо иностранного государства. 



(3) Принимающий суд настоящего штата выполняет процедуры и применяет средства 

судебной защиты, предусмотренные правом настоящего штата, с целью приведения в 

исполнение текущих обязательств по оказанию материальной помощи, а также взыскания 

задолженности и процентов на основании решений о материальной помощи, вынесенных 

на территории другого штата либо иностранного государства, и зарегистрированных в 

настоящем штате. 

(4) После установления судом настоящего штата или другого штата решения, 

имеющего обязательную силу, а также вынесения решения о консолидации задолженности 

(при ее наличии), суд настоящего штата применяет право штата вынесения решения, 

имеющего преимущественную силу, либо иностранного государства вынесения решения, 

имеющего преимущественную силу, в том числе правила выбора применимого права к 

взысканию долга и начислению процентов, к текущей и будущей материальной помощи, а 

также к консолидации задолженности.  

История. — р. 6, гл. 96-189; р. 47, гл. 2011-92. 

 

Раздел 39 КОММЕРЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ 

ГЛАВА 670  

ЕДИНООБРАЗНЫЙ ТОРГОВЫЙ КОДЕКС: ПЕРЕВОДЫ СРЕДСТВ 

670.507 Применимое право. — 

(1) Если затрагиваемые стороны не договорились об ином или не применяется 

подраздел (3), то применяются следующие правила:  

(a) Права и обязанности отправителя платежного поручения и банка-получателя 

регулируются правом страны, в которой находится банк-получатель.  

(b) Права и обязанности банка-бенефициара и бенефициара регулируются правом 

страны, в которой находится банк-бенефициар.  

(c) Вопрос о том, когда производится платеж в соответствии с переводом средств 

составителем бенефициару, регулируется правом страны, в которой находится банк 

бенефициара.  

(2) Если стороны, указанные в каждом пункте подраздела (1), заключили соглашение о 

выборе права конкретной юрисдикции для регулирования прав и обязательств между 

собой, то эти права и обязательства регулируются правом этой юрисдикции, независимо 

от того, имеет ли платежное поручение или перевод средств разумное отношение к этой 

юрисдикции.  

(3) Правило, касающееся системы перевода средств, может предусматривать выбор 

права конкретной юрисдикции для регулирования:  

(a) Прав и обязанностей участвующих банков в отношении платежных поручений, 

передаваемых или обрабатываемых через систему;  

(b) Прав и обязанностей некоторых или всех сторон, участвующих в переводе средств, 

любая часть которого осуществляется при помощи инструментов системы.  

https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/Title39/#Title39


Выбор права, сделанный в соответствии с пунктом (а), является обязательным для 

участвующих банков. Выбор права, сделанный в соответствии с пунктом (b), является 

обязательным для составителя, другого отправителя или принимающего банка, 

уведомившего о том, что система перевода средств может использоваться при переводе 

средств, и по выбору права системой, когда составитель, другой отправитель или 

принимающий банк выдали или приняли платежное поручение. Бенефициар перевода 

средств связан правом выбора, если при инициировании перевода средств бенефициар 

уведомлен о том, что система перевода средств может использоваться при переводе 

средств, а также о выборе права системой. Право страны, выбранной в соответствии с 

настоящим подразделом, может регулировать вопрос о том, имеет ли это право разумное 

отношение к рассматриваемому вопросу.  

(4) В случае несоответствия между соглашением в соответствии с подразделом (2) и 

правилом выбора права в соответствии с подразделом (3) преимущественную силу имеет 

соглашение в соответствии с подразделом (2). 

(5) Если перевод средств осуществляется с использованием более чем одной системы 

перевода средств и существует несоответствие между нормами этих систем, касающимися 

выбора права, то данный вопрос регулируется правом выбранной юрисдикции, которое 

имеет наиболее значительную связь с рассматриваемым вопросом.  

История. — р. 1, гл. 91-70. 

ГЛАВА 671 

ЕДИНООБРАЗНЫЙ ТОРГОВЫЙ КОДЕКС: ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

671.105 Территориальное применение кодекса; право сторон выбирать 

применимое право.— 

(1) За исключением случаев, предусмотренных настоящей статьей, когда сделка имеет 

разумное отношение к этому штату, а также к другому штату или государству, стороны 

могут договориться о том, что их права и обязанности регулируются законом этого штата, 

другого штата или государства. При отсутствии такого соглашения настоящий кодекс 

применяется к сделкам, имеющим соответствующее отношение к этому штату. 

(2) Если в одном из следующих положений настоящего кодекса определено 

применимое право, это положение имеет силу; а противоположное соглашение действует 

только в той степени, в какой это допускается указанным законодательством (включая 

коллизионные нормы): 

(a) Применимое право в главе о переводе средств. (р. 670.507) 

(b) Права кредиторов продавцов в отношении проданных товаров. (р. 672.402) 

(c) Применимость главы о банковских депозитах и инкассации. (р. 674.102) 

(d) Применимость главы об аккредитивах. (р. 675.116) 

(e) Применимость главы об инвестиционных ценных бумагах. (р. 678.1101) 

(f) Закон, регулирующее исполнение, последствия исполнения или неисполнения, а 

также приоритет обеспечительных интересов и сельскохозяйственных прав. 

(подразделы 679.3011-679.3071) 

https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/670.507
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/672.402
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/674.102
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/675.116
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/678.1101
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/679.3011
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/679.3071


(g) Применимость главы об аренде. (подразделы 680.1051 и 680.1061) 

ГЛАВА 675 

ЕДИНООБРАЗНЫЙ ТОРГОВЫЙ КОДЕКС: АККРЕДИТИВЫ 

675.116 Выбор права и суда.— 

(1) Ответственность эмитента, назначенного лица или консультанта за действие или 

бездействие регулируется правом юрисдикции, выбранной соглашением в форме записи, 

подписанной или иным образом заверенной затрагиваемыми сторонами в порядке, 

предусмотренном в разделе 675.104, или положением в аккредитиве, подтверждении или 

ином обязательстве лица. Юрисдикция, право которой выбрано, не обязательно должна 

иметь какое-либо отношение к сделке.  

(2) Если подраздел (1) не применяется, ответственность эмитента, назначенного лица 

или консультанта за действие или бездействие регулируется правом страны, в которой 

находится данное лицо. Лицо считается находящимся по адресу, указанному в 

обязательстве лица. Если указано более одного адреса, считается, что данное лицо 

находится по адресу, с которого было выдано обязательство этого лица. Для целей 

юрисдикции, выбора права и признания межотраслевых аккредитивов, но не приведения в 

исполнение судебного решения, все филиалы банка считаются отдельными юридическими 

лицами, и банк считается расположенным в месте, где его соответствующий филиал 

считается расположенным в соответствии с настоящим подразделом. 

(3) Если в настоящем подразделе не предусмотрено иное, ответственность эмитента, 

назначенного лица или консультанта регулируется любыми обычаями или практикой, 

такими, как Унифицированные правила и обычаи для документарных аккредитивов, на 

которые явно распространяются действие аккредитива, подтверждения или иного 

обязательства. Если в настоящей главе будет регулироваться ответственность эмитента, 

назначенного лица или консультанта в соответствии с подразделом (1) или (2), 

соответствующее обязательство включает обычая или практики и существует коллизия 

между настоящей главой и теми нормами, которые применяются к этому обязательству, эти 

нормы применяются, за исключением случаев любой коллизии с неизменяющимися 

положениями, указанными в разделе 675.102(3). 

(4) Настоящая глава регулирует в той мере, в какой это касается коллизии между 

настоящей главой и главой 670, главой 673, главой, 674, главой 679.  

(5) Форум для разрешения споров, возникающих в связи с обязательством по настоящей 

главе, может быть выбран таким образом и с обязательными последствиями, что 

применимое право может быть выбрано в соответствии с подразделом (1). 

История. — р. 1, гл. 65-254; р. 5, гл. 79-398; р. 620, гл. 97-102; р. 1, гл. 99-137. 

Примечание. — р. 5-116, ЕТК 

ГЛАВА 678 

ЕДИНООБРАЗНЫЙ ТОРГОВЫЙ КОДЕКС: ИНВЕСТИЦИОННЫЕ ЦЕННЫЕ 

БУМАГИ  

678.1101 Применимость; выбор применимого права. — 

https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/680.1051
https://www.flsenate.gov/Laws/Statutes/2021/680.1061


(1) Местное право юрисдикции эмитента, как указано в подразделе (4), регулирует: 

(a)   Действительность ценной бумаги. 

Права и обязанности эмитента в отношении регистрации передачи.  

(c) Действительность регистрации передачи эмитентом.  

(d) Несет ли эмитент какие-либо обязательства перед лицом, предъявляющим 

претензии на ценную бумагу. 

(e) Может ли быть предъявлено коллидирующее требование в отношении лица, на 

которое зарегистрирована передача документарной или бездокументарной ценной бумаги, 

или лица, получившему контроль над бездокументарной ценной бумагой. 

(2) Местное право юрисдикции посредника по ценным бумагам, как указано в 

подразделе (5), регулирует: 

(a) Приобретение обеспечительного права у посредника по ценным бумагам.  

(b) Права и обязанности посредника по ценным бумагам и владельца ценных бумаг, 

вытекающие из права на ценную бумагу.  

(c) Несет ли посредник по ценным бумагам какие-либо обязательства перед лицом, 

предъявляющим претензии на ценную бумагу.  

(d) Может ли быть предъявлено коллидирующее требование к лицу, которое 

приобретает право на ценную бумагу у посредника по ценным бумагам, или к лицу, которое 

приобретает право на ценную бумагу или долю в ней у владельца права.  

(3) Местное право юрисдикции, в которой находится сертификат ценной бумаги на 

момент его вручения, определяет, может ли быть предъявлено коллидирующее требование 

к лицу, которому был передан сертификат ценной бумаги. 

(4) Под «юрисдикцией эмитента» понимается юрисдикция места учреждения эмитента 

ценной бумаги, или, если это допускается правом данной юрисдикции, право другой 

юрисдикции, указанное эмитентом. Эмитент, учрежденный в соответствии с правом 

данного штата, может указать право другой юрисдикции в качестве права, регулирующего 

вопросы, указанные в пунктах (1)(b)-(e). 

(5) Следующие правила определяют «юрисдикцию посредника по ценным бумагам» 

для целей настоящей статьи: 

(a) Если соглашение между посредником по ценным бумагам и держателем прав, 

регулирующим счет ценных бумаг, прямо предусматривает, что конкретная юрисдикция 

является юрисдикцией посредника по ценным бумагам для целей настоящей части, 

настоящей главы или настоящего кодекса, то эта юрисдикция является юрисдикцией 

посредника по ценным бумагам. 

(b) Если пункт (a) не применяется, а соглашение между посредником по ценным 

бумагам и правообладателем, регулирующим счет ценных бумаг, прямо предусматривает, 

что соглашение регулируется законодательством конкретной юрисдикции, то эта 

юрисдикция является юрисдикцией посредника по ценным бумагам. 



(c) Если ни пункт (a), ни пункт (b) не применяются, а в соглашении между посредником 

по ценным бумагам и правообладателем, регулирующим счет ценных бумаг, прямо 

предусмотрено, что счет ценных бумаг ведется в офисе в определенной юрисдикции, то эта 

юрисдикция является юрисдикцией посредника по ценным бумагам.  

(d) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией посредника по 

ценным бумагам является юрисдикция, в которой находится офис, указанный в выписке по 

счету как офис, обслуживающий счет владельца права. 

(e) Если ни один из предыдущих пунктов не применяется, юрисдикцией посредника по 

ценным бумагам является юрисдикция, в которой находится высший исполнительный 

орган посредника по ценным бумагам. 

(6) Юрисдикция посредника по ценным бумагам не определяется физическим 

местонахождением сертификатов, представляющих финансовые активы, или юрисдикцией, 

в которой учрежден эмитент финансового актива, в отношении которого правообладатель 

имеет право на обеспечение, или местонахождением средств для обработки данных или 

иного ведения учета по счету. 

История. — р. 1, гл. 98-11; р. 21, гл. 2001-198. 

ГЛАВА 680 

ЕДИНООБРАЗНЫЙ ТОРГОВЫЙ КОДЕКС: АРЕНДА  

680.1061 Ограничение права сторон потребительского договора аренды на выбор 

применимого права и суда. — 

(1) Если право, выбранное сторонами потребительского договора аренды, относится к 

юрисдикции, отличной от юрисдикции, в которой проживает арендатор в момент 

вступления договора аренды в силу или в течение 30 дней после этого, или в которой товары 

должны использоваться, или в которой арендатор исполняет договор аренды, такой выбор 

не подлежит принудительному исполнению. 

(2) Если судебный орган, выбранный сторонами потребительского договора аренды, 

является органом, который в противном случае не имел бы юрисдикции в отношении 

арендатора, то такой выбор не подлежит принудительному исполнению. 

История. — р. 1, гл. 90-278. 

ГЛАВА 685 

ИСПОЛНЕНИЕ ДОГОВОРА: ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО 

685.101 Применимое право.— 

(1) Стороны любого договора, соглашения или обязательства, условного или иного, при 

рассмотрении или в связи с любым обязательством, вытекающим из сделки, включающей 

в совокупности не менее 250 000 долларов США, эквивалент этой суммы в любой 

иностранной валюте, или услуги, или материальную или нематериальную собственность, 

или и то и другое эквивалентной стоимости, включая сделку, иным образом подпадающую 

под действие ст. 671.105(1), могут, насколько это разрешено Конституцией Соединенных 

Штатов, договориться о том, что право этого штата будет регулировать такой договор, 

соглашение или обязательство, его последствия и их права и обязанности по нему, 



полностью или частично, независимо от того, имеет ли такой договор, соглашение или 

обязательство какое-либо отношение к этому штату или нет. 

(2) Настоящая статья не применяется к любому договору, соглашению или 

обязательству: 

(a) В отношении любой сделки, не имеющей существенного или разумного отношения 

к этому штату, в которой каждая сторона является одним из следующих лиц или их 

сочетанием: 

1. Резидентом и гражданином Соединенных Штатов, но не этого штата; или 

2. Компанией, зарегистрированной или организованной в соответствии с законами 

другого штата и не имеющей коммерческого предприятия в этом штате; 

(b) В сфере труда или занятости; 

(c) Относительно любой сделки для личных, семейных или домашних целей, если 

только такой договор, соглашение или обязательство не касается доверительного 

управления, по крайней мере один доверительный собственник которого проживает или 

ведет бизнес в качестве доверительного собственника в этом штате, в этом случае 

применяется настоящая статья; 

(d) В той мере, в какой это предусмотрено в ст. 671.105(2); или 

(e) В той мере, в какой такой договор, соглашение или обязательство иным образом 

подпадает под действие ст. 655.55.  

(3) Настоящая статья не ограничивает и не запрещает принудительное исполнение 

любого положения о выборе права в любом другом договоре, соглашении или 

обязательстве.  

(4) Настоящая статья применяется к: 

(a) Договорам, заключенным 27 июня 1989 или после этой даты; и 

(b) Договорам, заключенным до 27 июня 1989, если в отношении такого договора 

предъявлен иск или начато разбирательство 27 июня 1989 года или после этой даты.  

История. — р. 1, гл. 89-135. 

685.102 Компетенция. — 

(1) Несмотря на любой закон, ограничивающий право лицо на предъявление иска или 

инициирование судебного разбирательства, любое лицо может, в той степени, в какой это 

разрешено Конституцией Соединенных Штатов, предъявлять иск или начинать судебное 

разбирательство против любого физического или другого лица, проживающего или 

имеющего местоположение за пределами этого штата, если иск или судебное 

разбирательство возникает из или относится к любому договору, соглашению или 

обязательству, для которого выбор права этого штата полностью или в части был сделан в 

соответствии со ст. 685.101 и который содержит положение, согласно которому такое 

физическое или другое лицо, проживающее или имеющего местоположение за пределами 

этого штата, соглашается подчиниться юрисдикции судов этого штата.  



(2) Настоящая статья не затрагивает юрисдикцию судов этого штата в отношении 

любого иска или разбирательства, возникающего из или связанного с любым другим 

договором, соглашением или обязательством.  

(3) Настоящая статья применяется к: 

(a) Договорам, заключенным 27 июня 1989 или после этой даты; и 

(b) Договорам, заключенным до 27 июня 1989, если в отношении такого договора 

предъявлен иск или начато разбирательство 27 июня 1989 года или после этой даты.  

История. — р. 2, гл. 89-135. 

 

Раздел 42 НАСЛЕДСТВО И ТРАСТЫ 

ГЛАВА 732 

КОДЕКС О ЗАВЕЩАНИЯХ: НАСЛЕДОВАНИЕ ПО ЗАКОНУ И ЗАВЕЩАНИЯ  

ЧАСТЬ I 

НАСЛЕДОВАНИЕ ПО ЗАКОНУ 

732.1101 Иностранцы. — Иностранцы имеют те же права наследования, что и 

граждане.  

ЧАСТЬ VII 

ДОГОВОРНЫЕ ОТНОШЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ СМЕРТИ 

732.701 Соглашения о наследовании.— 

(1) Никакое соглашение о составлении завещания, передаче завещания, не отмене 

завещание, не отмене права на передачу завещания, не составлении завещание или не 

составлении права на передачу завещания не является обязательным или подлежащим 

исполнению, если только соглашение не составлено в письменной форме и не подписано 

договаривающейся стороной в присутствии двух свидетелей. Такое соглашение, 

заключенное нерезидентом Флориды до или после вступления в силу данного закона, будет 

действительным в данном штате, если оно было действительным при исполнении по 

законам штата или страны, где было заключено соглашение, независимо от того, является 

ли договаривающаяся сторона резидентом Флориды на момент смерти.  

(2) Исполнение совместного завещания или взаимной воли не создает презумпции 

договора о составлении завещания и не создает презумпции договора о невозвращении 

завещания или завещаний. 

ГЛАВА 736 

КОДЕКС ФЛОРИДЫ О ТРАСТАХ  

736.0107 Применимое право. — Значение и действие условий траста определяются: 

(1) Право страны, обозначенной в условиях траста, при условии наличия достаточной 

связи с указанной юрисдикцией в момент создания траста или во время управления 

трастом, включая, но не ограничиваясь этим, местонахождение недвижимого имущества, 



находящегося в доверительном управлении, место жительства или местонахождение офиса 

учредителя, доверительного собственника или любого бенефициара; или 

(2) В отсутствие контролирующего указания в условиях траста, право юрисдикции, в 

которой проживает учредитель на момент создания траста. 

Несмотря на положения подраздела (1) или подраздела (2) указание в условиях траста не 

является контролирующим в отношении любого вопроса, в отношении которого такое 

указание противоречило бы публичному порядку данного штата. 


